
ORDA16 D2102 Widmungsvorrede: a2r–b2v; Vorrede: G8v–H1r; Vorrede: R7r–R8v; 
Widmungsvorrede: R8v–S2r; Vorrede: X6v–X7r 

 

a2r 

Meinen lieben Soͤhnen/ 

Johanni Hieronymo vnd Paulo/ 

wuͤnſch ich Hanns im Hoff Gottes 

Segen/ vnd alle Leibes vnd der 

Seelen wolfahrt. 

ESiſt menniglichen be⸗ 

wußt/ ſo wol auß den natuͤr⸗ 

lichen/ als Goͤttlichen Geſe⸗ 

tʒen/ was eines rechtſchaffe⸗ 

nen getreuen Vatters Ampt 

ſey/ nemlich/ daß er ſeine Kinder/ welchen 

Gott durch jhn das Leben verlichen hat/ von 

Jugend auff biß ʒu jhrem vollkommenen 

Alter/ nicht allein am Leibe vnd deſſen not⸗ 

durfft/ mit Eſſen/ Trincken/ Kleidern/ Woh⸗ 

nung/ Guͤter vnnd Schaͤtʒſam̄lung/ gebuͤr⸗ 

lich verſorge: ſondern ſie/ vnd ʒwar ʒu voͤr⸗ 

derſt/ auch an der Seelen vnd Gemuͤth mit 

guter Ʒucht/ vnterweiſung vnd vermanung 

                                             a      2               ʒur 
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a2v 

Vorrede. 

ʒur Tugend vnd Ehrbarkeit/ nit verſaume. 

Denn dieweil der Menſch nicht allein einen 

ſichtbarn Leib/ ſondern auch ein vernuͤnffti⸗ 

ge vnd vnſterbliche Seel hat/ die man ʒwar 

mit augen nicht ſehen kan/ aber doch an jren 

wirckungen ſpuͤret: So will ſich inn allweg 

gebuͤren/ daß man beiden theilen jhre recht 

thue/ vnnd ſie nach notdurfft verſorge/ wo 

man nicht nur deß halben Menſchen pfle⸗ 

gen will.   Dieweil dann auch ferrners diſes 

vnlaugbar iſt/ daß an Menſchen das fuͤr⸗ 

nem̄ſte vnd edleſte ſtuͤck die Seele iſt/ welche 

den Leib weit uͤbertrifft/ ja wie ein Meiſter 

jhne gleichſam nur fuͤr ein Werckʒeug ge⸗ 

brauchet: ſo iſt je wol billich/ daß man auch 

die fuͤrnem̄ſte vnd meiſte ſorg auff die Seel 

wende.   Dargegen es ein ſehr vngereimt 

vnd widerſinnig ding ſein wuͤrde/ wenn man 

der Seelen entweder gar nicht/ oder doch 

weniger denn deß Leibs achten/ pflegen vnd 

warten wolte: vnd moͤchte wol geſagt wer⸗ 

den/ daß die jenigen diſes ehrlichen vnd herr⸗ 

lichen Vaͤtterlichen Namens nicht werth/ 

welche ſich vmb jrer Kinder Seelen nichts/ 

oder wenig bekuͤmmern; vnter deſſen aber 

                                                                        all 
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a3r 

Vorrede. 

all jr datum auff deß Leibes wolluͤſten vnd 

warte ſetʒen: vmb welche præpoſteration. 

vnd verkehrung diſer Goͤttlichen Ordnung 

ſie ohn ʒweifel ſchwere Rechenſchafft wer⸗ 

den geben muͤſſen. Ja es geſchicht offt/ daß 

die Kinder/ wenn ſie erwachſen vnd ʒu jrem 

Verſtand kommen/ vnd dann allererſt jren 

mangel ſpuͤren/ den Eltern ſelbſt/ wegen ſol⸗ 

cher verwarloſung/ daß ſie von jhnen ʒu 

nichts redliches ʒu lernen angetrieben vnnd 

gehalten ſein/ uͤbel dancken/ oder wol gar 

fluchen: welches dann ein leibliche ſtraffe 

vnnd verdienter lohn der Eltern iſt/ ſo jhnen 

von jhrem eigenen Fleiſch vnd Blut wider⸗ 

faͤhret/ vnnd ſehr ſchmertʒlich fuͤrkommen 

muß: ſintemal ſie ſonſten ehr vnd freud an 

jnen hetten erleben ſollen vnd kaͤnnen: Jetʒt 

aber heiſſet es nach dem Verß: 

    Morum quos fecit præmia doctor habet: 

vnd wie Terentius ſpricht: 

    Vt quiſque ſuum vult eſſe, ita eſt. 

    Wie einer aufferʒeucht ſein Kind/ 

        Daſſelbig er allʒeit ſo findt. 

    Dahero auch die alten Weiſen recht ge⸗ 

ſagt haben/ wenn die Kinder nichts wiſſen/ 

                                          a       3              oder 
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a3v 

Vorrede. 

oder inn vntugend erwachſen ſein/ das ſol⸗ 

ches nicht ſo ſehr den Kindern/ als jren El⸗ 

tern ʒuʒumeſſen vnnd verweißlich ſeye: wie 

deßwegen auch vor ʒeiten Solon, deren von 

Athen Geſetʒgeber/ dahin ohne ʒweifel ge⸗ 

ſehen/ in dem er verordnet/ daß ein Son im 

alter ſeinen Vatter armut halber ʒu unter⸗ 

halten auff den fall nicht ſoll genoͤtiget ſein/ 

wenn jn derſelbe in ſeiner Jugend keine ehr⸗ 

liche freye Kuͤnſte hette lernen laſſen: da 

ſonſt durch gantʒ Griechenland/ ohne vnter⸗ 

ſcheid/ die Kinder ʒu jhrer Eltern alimen⸗ 

tation von Rechts wegen geʒwungen wur⸗ 

den: inn maſſen ſolches Vitruvius inn der 

Vorrede ſeines 6. Buchs von der Bau⸗ 

kunſt/ mit nachfolgenden worten beʒeuget: 

Alexis Athenienſes ait ideò oportere 

laudari, quod omnium Græcorum le- 

ges cogunt, parentes ali à liberis; Athe- 

nienſium non niſi cos, qui liberos arti- 

bus erudiſſent. Deſſen er diſe ſchoͤne vr⸗ 

ſach hinʒu ſetʒet: Dann alle die Guͤter/ die 

das Gluͤck gegeben hat/ moͤgen von demſel⸗ 

ben gar leicht auch wider genommen wer⸗ 

den: Aber gute Kuͤnſte/ die mit dem Hertʒen 

                                                                         vnd 



ORDA16 D2102 Widmungsvorrede: a2r–b2v; Vorrede: G8v–H1r; Vorrede: R7r–R8v; 
Widmungsvorrede: R8v–S2r; Vorrede: X6v–X7r 

 

a4r 

Vorrede. 

vnd innnerlichen Gemuͤth vereinbaret ſein 

verlieren ſich ʒu keiner ʒeit nicht/ ſondern 

bleiben beſtaͤndig/ dieweil der Menſch/ ſo ſie 

beſitʒet/ einen lebendigen Athem in ſich hat 

vnd alſo biß in ſeine Grube hinein. 

Demnach aber Weißheit/ Verſtand/ 

Geſchickligkeit/ Tugend vnnd Ehrbarkeit/ 

dem Menſchlichen Hertʒen nicht angebo⸗ 

ren wird/ ſonder vil mehr/ nach dem Spruch 

Salomonis/ die Thorheit: Als iſt ein hohe 

notdurfft/ das durch gute Ʒucht/ Lehr vnnd 

Exempel/ ſo muͤnd⸗ als ſchrifftlich/ die Thor⸗ 

heit ʒwar nicht anderſt als ein Vnkraut 

darauß gereutet vnnd hinwegk geworffen/ 

dargegen die Weißheit/ als ein guter koͤſtli⸗ 

cher Samen darein gepflantʒet vnd gebauet 

werde / biß ſie endlich durch Gottes Segen- 

von welchem alle gute vnnd vollkommene 

Gaben herflieſſen/ erwachſen/ vnnd ſolche 

Frucht bringen moͤgen/ die Gott angenem/ 

vnd dem Menſchen wolſtaͤndig vnnd nuͤtʒ⸗ 

lich ſein.  Dahero gehoͤren nun ſolche Buͤ⸗ 

cher/ darinnen aller hand ſchoͤne Spruͤche/ 

Lehren vnnd Sententʒen beſchrieben ſein/ 

welche ʒu allen ʒeiten/ ſo wol inn der Hey⸗ 

                                           a     4                den⸗ 
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a4v 

Vorrede. 

denſchafft/ als vnter dem Volck GOTtes/ 

von hocherleuchteten weiſen Maͤnnern/ der 

Jugend ʒu gutem vnd nutʒ hinderlaſſen ſein: 

wie dann derſelben art Buͤchlein noch ʒu 

vnſer ʒeit/ Gott lob/ ein gute anʒahl vorhan⸗ 

den iſt/ als in ſacris die Spruͤche vnd Pre⸗ 

diger Salomonis/ Jeſus Syrach: Jtem 

die Weißheit Salomonis: welche Buͤcher 

der heiligen Bibel einverleibt ſein. Denen 

ſein uͤber etlich hundert Jar nachgefolget 

die Spruͤche deß heiligen Biſchoffs vnnd 

Maͤrtyrers Nili: Jtem deß Agapeti, Kir⸗ 

chendieners ʒu Conſtantinopel/ der ʒur ʒeit 

deß Keyſers Juſtiniani I. gelebt/ vnnd dem⸗ 

ſelben ſeine Spruͤche mit einer Acroſtichi⸗ 

de ʒugeſchriben.   In profanis auctoribus 

ſein diſer art Schrifften/ als deß Theogni⸗ 

dis, Pythagoræ vnnd Phocylidis Gno⸗ 

mæ, je vnnd allweg hochgehalten/ vnd inn 

groſſen Wirden geweſt/ deren eins theils 

die Alten aurea carmina, das iſt/ guͤldene 

Spruͤche oder Verß genennet haben: Wie 

auch etliche deß fuͤrtrefflichen Redners ʒu 

Athen Iſocratis paræneſes vnd præcepta, 

als an den jungen Geſellen Demonicum, 

                                                           Hippo- 



ORDA16 D2102 Widmungsvorrede: a2r–b2v; Vorrede: G8v–H1r; Vorrede: R7r–R8v; 
Widmungsvorrede: R8v–S2r; Vorrede: X6v–X7r 

 

a5r 

Vorrede. 

Hipponici Son/ an den Koͤnig in Cypern 

Nicoclem, vnnd die er vnter deß Koͤniges 

Namen ſelbſt hat außgehen laſſen/ vnd Ni- 

cocles intituliert.     So iſt auch ſolches 

ſchlages deß Epicteti Enchiridion, wel⸗ 

ches/ wie klein es auch iſt/ dannoch der fuͤr⸗ 

treffliche Philoſophus Simplicius. vn̄ Hi⸗ 

ſtorienſchreiber Arrianus, weyland Bur⸗ 

germeiſter ʒu Rom/ ſo hoch gewirdiget/ daß 

ſie Commentaria, die noch vorhanden/ 

daruͤber geſchrieben haben: Jtem deß Ce⸗ 

betis Tabula, die man ſchon ʒu Platonis 

ʒeiten in hohem werth gehalten/ vnd der Ju⸗ 

gend/ ſich darinn ʒu ſpiegeln/ fuͤrgetragen. 

Vn̄ damit ich jetʒt anderer dergleichen mehr 

geſchweige/ iſt diſer art auch das Buch/ ſo 

der Griechiſche Keyſer Manuel ſeinem 

Son fuͤrgeſchrieben/ welches nicht weniger 

nutʒ vnnd gut were/ das es/ wie ʒuvor/ auß 

Griechiſcher inn Lateiniſche Sprach/ alſo 

auch ferner inns Teutſche gebracht wuͤrde. 

Dann deß Agapeti Buͤchlein/ deſſen kurtʒ 

ʒuvor gedacht/ hat ein gelehrter Mann all⸗ 

bereit/ doch vor wenig Jaren/ Teutſch ge⸗ 

macht/ vnnd vnter dem Titul vnd Namen/ 

                                      a     5              Scheda 
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a5v 

Vorrede. 

Scheda regia oder Regenten Buch/ mit ſei⸗ 

ner Außlegung vnnd Exemplification nun 

ʒum andern mal außgehen laſſen.  Solche 

vnd dergleichen Schrifften werden von der 

Jugend mit mercklich groſſem nutʒ vnnd 

frommen geleſen/ ſolten auch/ ſo viel muͤg⸗ 

lich/ außwendig gelernet werden: denn es iſt 

vnnd bleibet doch war/ daß man ſagt/ Jun⸗ 

gewohnet/ alt gethon: jung gelernet/ alt ge⸗ 

wußt.                            Et, 

    Dus ſemel eſt imbuta recens, ſervabir 

    Teſta diu.                                  (odorem. 

                           Das iſt: 

    Ein Topff vnd Faß behelt allʒeit 

    Den Geruch/ ſo man jm erſtmals geit. 

    So hat auch ein ander alter Orator ʒu 

Athen/ mit Namen Æſchines, gantʒ recht 

vnnd wol geſchrieben/ daß die jungen Kna⸗ 

ben ʒu diſem ende/ vnnd darumb ſchoͤne 

Spruͤche lernen ſollen/ damit/ wenn ſie ʒu 

jhren Mannlichen Jaren gelangen/ ſolche 

hernach offt in großwichtigen ſachen vnnd 

anſchlaͤgen ʒugebrauchen/ vnd dieſelbe dar⸗ 

nach anʒurichten haben. 

    Auff ſolche art vnd weiſe/ will ichs auch 

                                                                    mit 
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a6r 

Vorrede. 

mit euch/ jhr meine liebe Soͤne/ in diſem eu⸗ 

rem/ wiewol noch ʒartem Alter gehalten ha⸗ 

ben. Darumb ich euch inn erinnerung mei⸗ 

nes obbemelten Vaͤtterlichen Ampts vnnd 

anbefolhenen Vorſorge/ nicht allein biß 

dahero euere præceptores vnd vivos ma- 

giſtros, nach euerm captu vnd noch ʒur ʒeit 

geringen verſtande/ verordnet vnd fürgeſtel⸗ 

let habe/ wie auch hinfuͤro daran keinen 

mangel ʒu laſſen/ mit Gottes huͤlffe bedacht 

bin: ſondern auch ʒu demſelben obberuͤrten 

ende diſe ſchoͤne lehrhaffte Tractaͤtlein/ als 

mutos magiſtros, habe ʒuſchreiben/ vnnd 

gleichſam ʒu einem Neuen Jar verehren 

woͤllen: damit jr dieſelben nechſt euerm Ca- 

techifmo vnnd Bibel fleiſſig leſet vnnd ſtu⸗ 

diret/ darauß allerhand Weißheit/ Tugend 

vnd Ehrbarkeit ſchoͤpffet vnnd lernet: dann 

auch endlich/ vermittelſt Goͤttliches ſegens/ 

durch betrachtung vnd nachfolgung derſel⸗ 

ben/ ʒu ſolchen Leuten gedeyen moͤget/ die 

jrem Geſchlecht vnd gemeinem Vatterland 

wol anſtehen. 

    Es ſoll euch aber diß Buͤchlein auch 

hierumb deſto lieber vnnd anmutiger ſein 

                                                                    die⸗ 
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a6v 

Vorrede. 

dieweil ſolches euch nicht allein von mir/ als 

euerm lieben Vatter/ treuhertʒig wol ver⸗ 

meinet vnnd ʒugeſchrieben worden: Son⸗ 

dern auch/ dieweil es von eurem Großvran⸗ 

herrn/ weyland Herrn Bilibald Pirckhey⸗ 

mern (deſſen Tochter Felicitas meinem liebē 

Anherrn S. Johanſen im Hof vermaͤhlet/ 

vnd alſo euer Vranfrau geweſen) herruͤret: 

welcher ſolche Tractaͤtlein wol vor hundert 

Jaren auß Griechiſcher ſprach ins Teutſche 

verſetʒet (das dann ʒur ſelbigen ʒeit in Teut⸗ 

ſchen Landen wol ſeltʒam) vnnd ſeinen gu⸗ 

ten Freunden (vnter welchen auch ermel⸗ 

ter euer Vranherr Hanns im Hof geweſen/ 

der ſie auff Pergamenen mit eigner Hand 

ſauber mundirt/ vnnd als einen ſondern 

Schatʒ ſehr fleiſſig auffgehebt/ mitgetheilet 

hat.   Als ich nun dieſelbige vnter andern 

Pirckheymeriſchen Buͤchern gefunden/ hat 

mich nicht fuͤr gut angeſehen/ daß ich ſie al⸗ 

lein vor mich vnnd euch alſo geſchrieben 

gleichſam inn geheim vnd verborgen behiel⸗ 

te/ ſondern wegen jhres vielfaͤltigen nutʒes 

durch den Truck an tag gebe/ vnnd alſo mit 

mehrern Leuten communicierie/ deroſelben 

                                                                    neben 
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a7r 

Vorrede. 

neben vnnd ſampt euch haben ʒugenieſſen/ 

weil ſie von menniglich geleſen vnnd practi⸗ 

cirt ʒu werden/ wol wirdig ſein dann was 

ſoll das Liecht/ wenn man es nicht auff den 

Tiſch ſetʒet/ ſondern vnter den Schefſel oder 

die Banck verſtecket? oder worʒu dienet ein 

verborgener Schatʒ?  Gott gebe/ daß jhr ſo 

wol dieſer heilſamen Lehr/ ſo im Nilo, Iſo- 

crate, vnd andern hierinn begriffenen Teut⸗ 

ſchen Schrifften/ euch fuͤrgetragen werden/ 

als auch anderer euerer Inſtitution frucht⸗ 

barlich gemeſſen moͤget/ mit dem loͤblichen 

fuͤrſatʒ/ dem Exempel euers Vorfahrens 

Herrn Pirckheymers (welcher/ was er ʒu 

ſeinen ʒeiten fuͤr ein dapfferer/ anſehenlicher/ 

hochverſtaͤndiger/ berhuͤmter Mann gewe⸗ 

ſen/ vnnd wie hoch er bey ʒweyen Keyſern 

Maximiliano dem I. vnd Carolo dem V. 

beyden Chriſtmilteſter hoͤchſtſeligſter Ge⸗ 

daͤchtnuß: Jtem/ vilen Fuͤrſten vnd Herrn/ 

Grafen vnd denen vom Adel/ auch im Rath 

vnnd gemeiner Statt ʒu Nuͤrmberg/ vnnd 

ſonſt weit vnd breit bey gelehrten Leuten inn 

Teutſcher vnd anderer Nation/ ʒwar nicht 

vnbillich/ gehalten ſey: ſolches iſt noch nicht 

                                                                      aller⸗ 
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a7v 

Vorrede. 

allerdings vergeſſen/ wirdt auch ʒum theil 

auß ſeinem hernachfolgenden Vita, ʒum 

theil aber auß dem groͤſſern Lateiniſchen 

Werck/ ſo ich gleichsfalls auß ſeiner Biblio⸗ 

thee durch einen vornemen gelehrten Man̄/ 

meinen inſonders guͤnſtigen Herrn vnd gu⸗ 

ten Freund/ ʒuſammen tragen vnd publici⸗ 

ren laſſe/ gnugſam abʒunemen vnd ʒubefin⸗ 

den ſein:) embſig vnnd fleiſſig nachʒufol⸗ 

gen/ vnnd inn ſeine/ wie auch anderer euers 

Geſchlechts vornemer Leute Fußſtapffen 

ʒu tretten.    Denn es ja bey allen wol gena⸗ 

turten Menſchen alſo beſchaffen vnnd ge⸗ 

braͤuchlich/ das exempla domeſtica groſ⸗ 

ſe krafft vnd wirckung haben/ vnnd bey den 

Nachkammen / wie billich/ vil gelten. Da⸗ 

hero Valerius Maximus von den alten Roͤ⸗ 

mern alſo ſchreibet: Apud illos effigies 

majorum cum titulis ſuis idcirco in pri- 

ma ædium parte ſive atrio poni ſolere, 

ut eorum virtutes poſteri non ſolum le- 

gerent, ſed etiam imitarentur. Das iſt: 

Daß ſie darumb jrer Vorfahren Bildnuſ⸗ 

ſen/ mit jhren Namen vnnd Tituln/ inn den 

Vorhoͤfen haben ʒu ſtellen pflegen/ auff daß 

                                                                          die 
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a8r 

Vorrede. 

die Nachkommen jre Tugenden nicht allein 

daran leſen/ ſondern auch denſelben nachfol⸗ 

geten. Deſſen jr euch ebner maſſen ſtets er⸗ 

innern vnd befleiſſigen ſollet/ ſo offt jr diſes 

Buch/ vnd darin̄ auch ehrngedachten Herrn 

Pirckheymers Bildnuß anſchauen werdet. 

Dann es ſonſt heiſſet/ wie Juvenalis ſagt/ 

    Totæ licet veteres exorent unaiq[ue] ceræ 

    Atria: Nobilitas ſola eft atq[ue] unica vir- 

    Stuͤnden gleich alle deine Saͤl             (tus. 

        Voll alter Bilder vnd Gemaͤl: 

    So iſt doch nur die Tugend allein 

        Der recht Adel/ ohn andern ſchein. 

    Was nun fuͤr herrliche ſchoͤne Tractaͤt⸗ 

lein inn diſem Opuſculo begriffen/ ſolches 

habt jhr nach diſer meiner an euch geſtellte 

Vorrede ʒuvernemen: Welches ich ʒwar 

anfaͤnglich mit dem jenigen/ ſo appendicis 

loco angehefft/ beſchlieſſen woͤllen: So iſt 

mir aber/ neben der Tabula Cebctis, deß 

alten hocherleuchten Philoſophi Theo- 

phraſti, welcher Ariſtotelis ſuͤrnemeſter 

Diſcipul vnnd Succeſſor geweſen/ kleine 

Buͤchlein/ Characteres Ethici genannt/ ſo 

ſehr commendirt worden/ daß ich nicht vmb⸗ 

                                                                         gang 
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Vorrede. 

gang haben koͤnnen/ ſelbige/ als gleichmaͤſ⸗ 

ſigen Arguments vnd Jnhalts/ auch in vn⸗ 

ſer MutterSprach ʒu transferiren vnnd 

bringen ʒu laſſen/ vnnd damit an diß Buͤch⸗ 

lein ein Beſchluß ʒu machen: ʒu mal weil 

gemeldter euer Großvranherr ſelbige hiebe⸗ 

vor in Teutſch⸗ wie villeicht auch in andern 

Landen/ ʒu allererſt auß dem Griechiſchen 

in das Latein verſetʒt hat.   Daß ich aber ge⸗ 

genwertiges Buͤchlein THEATRUM ViR- 

TUTIS & HONORIS intitulieren vnnd 

tauffen laſſen/ bringet ſolches Tituls vrſach 

das Werck an jm ſelbſten mit ſich: Dann 

alle deſſelben contenta ʒu der Tugend ei⸗ 

nig vnnd allein fuͤhren vnd weiſen/ auß wel⸗ 

cher hernach immediatè vnd ohne mittel 

die Ehrſals ein Sold vnd Danck derſelben/ 

folget: Darumb dann auch/ neben mehr er⸗ 

wehnten Herrn Pirckheymers Vita, die be⸗ 

ſchreibung deß Currus, Arcuum & Por- 

tarum triumphalium, vnd anderer Mo- 

numenten; als gleichſam ein lebendig/ ʒu 

aller Tugend vnd Ehrbarkeit reitʒend Bey⸗ 

ſpiel/ hiemit jedes an ſeinem ort einverleibt: 

ʒu welchen Ehren/ Siegʒeichen/ Lobſpruͤ⸗ 

                                                                chen/ 
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chen/ vnd ewigem Rhum/ ſelbige hochmaͤch⸗ 

tige Potentaten/ wie in gleichem euer Groß⸗ 

vranherr ſeines theils/ allein durch jhre Tu⸗ 

genden gelanget vnd befoͤrdert ſeyn. Da⸗ 

von jetʒt diſes orts weitſchweifiger ʒu diſcur⸗ 

riren/ vnnoͤtig. 

    Noch eines aber kan ich auß Vaͤterlicher 

vnnd getreuer Vorſorge nicht vnterlaſſen/ 

euch ſampt allen euern Nachkommen/ Co- 

lophonis loco, ʒuerinnern/ vnnd ernſtlich 

ʒu befelhen/ daß/ gleich wie jr eines Gebluͤts/ 

Stammens/ Geſchlechts vnnd Herkom⸗ 

mens ſeyt/ auch alſo das Band der Liebe/ 

Friedens vnnd Einigkeit vnter euch alleʒeit 

veſt/ vnauffloͤßlich/ vnd vnʒertrennet behal⸗ 

tet: Dargegen vor allem widerwillen/ neid/ 

haß/ mißgunſt/ vneinigkeit vnnd ʒwyſpalt/ 

nicht anderſt als vor deß boͤſen Feindes vn⸗ 

kraut/ euch fleiſſig huͤtet/ vnd ſelbige wie ein 

Gifft meidet.  Dann wenn jr/ wie ich mich 

ʒu euch deſſen gaͤntʒlich verſehen will/ inn al⸗ 

len ehrlichen dingen fein Bruͤderlich vnnd 

eintraͤchtig ʒuſammen halten/ auch einander 

alle liebe/ treue/ beyſtand vnd gutes erweiſen 

werdet: So habt jr von dem/ der ein Gott 

                                               b                  deß 
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deß Fridens/ ja auch ein Fridenfuͤrſt genen⸗ 

net wirdt/ ʒu euern ſachen vnnd fuͤrnemen 

ſtetten ſegen/ alle gedeyligkeit vnd wolfahrt 

ʒugewarten/ wirdt auch bey den Menſchen 

ein ſonderlicher wolſtand ſein/ in maſſen jhr 

ſolche beyde Stuͤck auß dem CXXXIII. Pſal⸗ 

men/ darinn der HERR denen/ ſo Bruͤder⸗ 

lich vnnd eintraͤchtig beyeinander wohnen/ 

Segen vnd Leben jmmer vnd ewiglich ver⸗ 

heiſſet/ ⁊c. ʒulernen habt. Ja es haben auch 

weiſe Heiden den groſſen nutʒ der Einigkeit 

auß dem Liecht der vernunfft vnd taͤglicher 

erfahrung verſtaͤndig erkannt/ deren ſie faſt 

vnuͤberwindliche krafft vnnd ſtaͤrcke ʒuge⸗ 

ſchrieben/ wie dann nicht vnbewuſt deß 

Scythen Sciluri that vnnd rede/ welcher/ da 

er an ſeinem Todtbett ſeinen Soͤnen/ deren 

er achtʒig beyeinander gehabt/ ein nutʒbare 

heilſame vermanung vnd lehr geben/ vnnd 

ʒur guten Letʒte verlaſſen wolte/ ließ er ein 

Buͤſchel ʒuſammen gebundener Pfeile her⸗ 

tragen/ befahl jnē ſolche ſamptlich ʒuʒerbre⸗ 

chen: da ſie ſich nun ſolchs mit anſtreckung 

aller jrer kraͤfftē/ aber vergeblich/ vnterſtun⸗ 

den/ hieß er ſie das band/ damit das Buͤſchel 

                                                                         ʒu⸗ 
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Vorrede. 

ʒuſammen gefaßt/ auffloͤſen/ vnd die Pfeile 

eintʒeln/ einen nach dem andern ʒerbrechen/ 

das jnen dann vnſchwer ʒu thun war. Dar⸗ 

auff ſprach Scilurus: An diſem Beyſpiel 

ſehet jr/ meine liebe Soͤne/ was die einigkeit 

vnd ʒuſammenhaltung vermag. Dann glei⸗ 

cher maſſen werdet auch jr von euern Fein- 

den vnd Widerſachern vnuͤberwunden blei⸗ 

ben/ ſo lang jr fein einig ſein/ vnd mit Bruͤ⸗ 

derlicher treue ʒuſammen ſetʒen werdet: Als 

bald jhr euch aber werdet trennen laſſen/ 

wirds vmb euch alle ſampt ſo leicht geſche- 

hen ſein/ wie leicht es iſt/ ein eintʒeln Staͤb⸗ 

lein oder Pfeil ʒuʒerbrechen.  Solches ha⸗ 

ben gleichsfals die hochweiſen vn̄ ſin̄reichen 

Poetē/ mit dem Gedicht von dem Geryone/ 

Koͤnige in Hiſpanien/ andeuten vnnd ver⸗ 

bluͤmter weiß ʒuverſtehen gebē wollen: Wel⸗ 

cher als er mit ſeinen ʒweyen Bruͤdern inn 

groſſer eynigkeit gelebt/ dermaſſen/ daß ſiel 

alldieweil ſie Bruͤderlich ʒuſam̄en gehalten/ 

auch von dem Hercule nit habē uͤberwunden 

werden koͤnnen: Als iſt von denſelben fin⸗ 

girt worden/ Ob habe ermelter Geryon drey 

Leibe gehabt/ vnd derowegen ſey er vnuͤber⸗ 

                                   b         2                 windlich 
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windlich geweſen. Den nechſten ſie ſich aber 

getrennt/ vnd der Hercules ein jedern abſon⸗ 

derlich angriffen/ hat er ſie leichtlich erle⸗ 

gen vnnd ʒu boden richten koͤnnen.  Daher 

gehoͤrt auch deß fuͤrtrefflichen Hiſtoriſchrei⸗ 

bers Salluſtii hochberhuͤm̄ter denckwirdi 

ger Spruch: Concordiâ res parvæ cre- 

ſcunt: Diſcordiâ maximæ dilabuntur. 

Durch Einigkeit waͤchſt/ was iſt klein/ 

    Was groß iſt/ faͤllt durch Vnfrid ein. 

Damit inn deß Allmaͤchtigen Schutʒ/ 

Schirm/ vnd Gnad/ ʒu allem dem/ was an 

Seel vnd Leib gut vnd nutʒ iſt/ neben wuͤnd⸗ 

ſchung eines freuden vnd friedreichen gluͤck⸗ 

ſeligen neuwen Jahrs/ euch vnd vns ſaͤmpt⸗ 

lichen gantʒ treulich anbefehlende. Datum 

Nuͤrmberg/ den 1. Januarii, Anno nach 

               Chriſti vnſers Heylands 

                        Geburt/ 1606. 

                                   *  * 

                                     * 

 

IN 
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           112 

Plutarchi Tractat/ wie 

einer von ſeinen Feinden Nutʒbar- 

keit erlangen moͤge/ verteutſchet durch 

H. Bilibald Pirckeymer. 

DEm wolgebornen Herrn/ Herrn 

Johann/ Herrn ʒu Schwartʒenberg/ 

Hoffmeiſtern/ ⁊c. Meinem gnedigen 

Herrn/ entbeut ich Bilibald Pirckeymer mein 

gantʒ willig gefliſſene dienſt. Es hat E. G. ʒum oͤff⸗ 

ternmal von mir gehoͤret/ dʒ meines bedunckens 

moͤglich ſey/ alle ding/ ſo in einer Sprach geſchri⸗ 

ben ſein in ein andere verſtendlicher weiß ʒu brin⸗ 

gen/ vnangeſehen/ daß jhr etlich vermeinen vn⸗ 

moͤglich ʒu ſein/ das Latein vollkommen in das 

Teutſch ʒu verwandeln. Aber nach meinem Ge⸗ 

duncken/ kompt ſolcher Jrrſal auß derſelben vn⸗ 

verſtand/ oder daß ſie dem Lateiniſchen Buchſta⸗ 

ben ʒu genau anhaͤngig ſind/ mehr jren fleiß auff 

ʒierliche wort/ dann den rechten verſtand wenden. 

Auß dem folget offt/ daß ſolche verteutſcher ſelbſt 

nicht vernemmen das/ ſo ſie andern ʒuverſtehen 

geben ſich vnterſtehen/ vnnd ſo ſolches beſchicht/ 

woͤllen ſie jhr vngeſchickligkeit damit verdecken/ 

als ſolt ſich das Lateiniſch mit dem Teutſchen gar 

nicht vergleichen.   Aber dem iſt in warheit nicht 

alſo/ thut aber noth einem jeglichen/ der eine 

                                                                       Sprach 
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    Plutarchus/ vom nutʒ auß Feinden.          113 

Sprach in die ander verkeren will/ daß er allein 

den Sinn/ vnangeſehen der wort/ in die Sprach/ 

die er vor jhm hat/ clar/ lauter vnd der maß ver⸗ 

endere/ daß ein jeglicher/ derſelben Sprach ver⸗ 

ſtendig/ das/ ſo verkeret iſt/ leichtlich verſtehen 

moͤge. Deß ʒu einem anʒeigē/ hab ich an mittel ei⸗ 

nes andern/ jetʒund diß Tractetlein oder Werck⸗ 

lein auß Griechiſcher Sprach ins Teutſch vberſe⸗ 

tʒet/ wiewol nicht mit ʒierlichen/ ſondern gemei⸗ 

nen verſtendigen worten/ dermaſſen/ daß ich ver⸗ 

mein/ ein jeglicher geringer Vernunfft/ hab diſe 

dapffere vnd vernuͤnfftige lehr gnugſam vnd voll⸗ 

kommen ʒuvernemmen/ vnangeſehen/ daß ſie an 

viel orten ſehr ſcharpff vnd ſchwer/ auch gantʒ in 

einer frembden Sprach geſchrieben iſt. Schick al⸗ 

ſo hiemit E. G. ſolches klein Wercklein/ damit 

die/ als der hochverſtendig/ ʒu ermeſſen hab/ ob 

meine wort ſich den wercken vergleichen moͤgen/ 

wiewol mir nicht verborgen iſt/ daß ſolche Trans⸗ 

lation noch gar vil geſchicklicher beſchehen moͤcht. 

Beſilch mich darauff E. G. als meinem 

gnedigen Herren / ⁊c. 

H                        Plu⸗ 
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269 

Vorrede auff nachvolgen⸗ 

des Buͤchlein Theophraſti/ 

Characteres Ethici genand. 

DJß Buͤchlein Theophraſti/ 

darin etliche Laſter begriffen/ vnd 

gantʒ artig vnd hoͤflich abgemalet 

vnd beſchrieben werden/ iſt nicht 

allein deßhalben ʒu den vorher⸗ 

gehenden materien gethan/ die⸗ 

weil es ſich darʒu/ vnſers erachtens/ wolreimet/ vn̄ 

junge Leut ʒu aller Tugendt Erbarkeit vnd guten 

Sitten durch entgegenhaltunge der widrigen vn⸗ 

tugenden Laſter/ Schandt/ vnd vbelſtand/ dafuͤr 

ſie ſich ʒu huͤten haben/ gar fein lieblich vnterwei⸗ 

ſet/ ſondern auch darumb/ daß Herr Bilibald 

Pirckheymer der erſte geweſen/ der ſolches an 

Tag vnnd in Lateiniſche Sprach gebracht/ dem 

fuͤrtrefflichen weitberuͤmhten Maler vnd Kuͤnſt⸗ 

ner Albrecht Duͤrer dediciret/ nach dem ihm fol⸗ 

ches nur Griechiſch abgeſchrieben/ auß Jtalien 

von dem Herrn Graven Johann Franciſco Pico 

von Mirandula vnnd Concordia/ ⁊c. ʒur vereh 

rung ʒugeſchickt geweſen/ wie auß bald nachſolgē⸗ 

der ſeiner Præfation/ die deß wegen auch auß dem 

                                                                                Latein 
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270   Vorede. 

Latein in das Teutſch gebracht/ mit mehrem ʒu⸗ 

vernemen.   Solches gar anmuͤtige Buͤchlein 

(deſſen auch der Diogenes Laertius vnd Suidas 

vnter andern Theophraſti operibus gedencken/) 

ob es wol nit gantʒ wie es von dem Hochgelerten 

ſinnreichen vnd lieblichen Philoſopho Theophra⸗ 

ſto, Ariſlotelis Juͤnger vnd nachfolger/ beſchrieben 

war/ erhalten/ vnd auff vns kommen/ ſondern 

nur ſtuͤcksweiß/ dieweil ein groſſer Theil darvon 

durch lenge der ʒeit vntergangen vnnd verloren 

worden/ iſt es dennoch von gelerten Leuten/ ſo 

bald es Herr Pirckeymer hat erſtmals drucken laſ⸗ 

ſen/ vnd Lateiniſch gemacht/ mit groſſen frewden/ 

Luſt vnd begierd auffgenommen/ hochgehalten/ 

vnd biß daher fleiſſig vnd mit beſonderm Nutʒ von 

vielen geleſen. Nachmals haben ſich auch ande⸗ 

re Gelehrten bemuͤhet/ ob ſie noch mehr/ ſo ʒu er⸗ 

gentʒung deß erſten Pirckeymeriſchen Exemplars 

gehoͤrig/ in alten geſchriebnen librareyen finden 

vnd hinʒu thun moͤchten/ in maſſen dann ſolches 

fleiſſiges nachforſchen jhnen wolgerahten/ in 

dem ſie faſt noch ein mal ſo viel/ als in Pirckhey⸗ 

mers edition vn̄ in Joannis Stobei Spruͤchē be⸗ 

griffen iſt/ vber kommen vnd an tages Liecht ge⸗ 

bracht: wie auß collation deß Nuͤrmbergiſchen 

Exemplars/ das Anno 1527. bey Johanne Pe⸗ 

treio erſtmals gedruckt/ mit anderer neuern editiō 

ʒu ſehen/ als weiland Henrici Stephani ſeligen/ 

                                                                     welcher 
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welcher noch acht Capitel mehr auß Jtalieniſchē 

Bibliothecken erforſchet vnd herfuͤrgeben/ wel⸗ 

cher gefolget iſt die Baßleriſche Claudii Auberii Tri- 

uncuriani. vnd ʒuforderſt deß Ehrwuͤrdigen vnnd 

hochgelehrten Herrn Jſaac Caſaubom letʒter al⸗ 

lerbeſte vnd fleiſſigſte Lioniche Edition/ darin er 

ein merckliche/ ʒuvor nie im Druck geſehene/ ver⸗ 

mehrung herfuͤrgeben/ vnd durch eine ſehr gelerte 

Außlegung diſes Buͤchlein dermaſſen erkleret 

hat/ daß einer faſt nicht wehnen oder glauben ſol⸗ 

te/ daß in ſo einem kleinen vnd vnanfehenlichen 

Tractetlein ſo groſſe vielſeltige Kunſt/ vnnd ein 

ſolcher Schatʒ von Antiquiteten/ auff die ſich 

Theophraſtus hin vnnd wider offt mit einem/ 

oder wenig worten ʒihet/ verborgen ſteckte. 

    Ob nun wol alle ſolche Kunſt vnd geſchick⸗ 

ligkeit auch lieblichkei dieſes Theophraſtiſchen 

Buͤchleins vielleicht von niemand in Teutſcher 

translation alſo kan dargethan/ repræſentiret vn̄ 

exprimiret werden daß ein jeglicher ʒuforderſt vn̄ 

die liebe Jugend/ welcher dieſe arbeit ſonderlich ʒu 

gutem vermeinet iſt/ ſolche bald vermercken vnnd 

begreiffen moͤcht: So iſt man doch der ʒuverſicht/ 

es werde auch in vnſer Mutter Sprach nit aller⸗ 

dinge ohn luſt vnnd mercklichen Nutʒ/ ʒu guten 

Sitten vnd Erbarkeit/ geleſen werden. Man hat 

auch an diſer geringen arbett verſuchen woͤllen/ 

ob es moͤglich ſey/ alle ding/ ſo in einer Sprach 

                                                                      geſchri⸗ 
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geſchrieben ſeyn/ inn ein ander verſtaͤndtlicher 

weiß ʒubringen/ welcher meynung dann Herr 

Pirckheimer geweſen/ wie auß ſeinem Schreiben 

an Herren Graven ʒu Schwartʒenberg 

oben am 112. blat/ ʒu ſehen. 

 

Dedication dieſes Buͤch⸗ 

leins/ auß dem Lateiniſchen erſter 

Nuͤrmbergiſchen Edition. 

verdeutſchet. 

Bilibald Pirckheymer wuͤnſchet 

ſeinem lieben Freund Albrecht Duͤrer 

alles gutes. 

DJß liebliche vnd holdſelige 

Buchlein/ welches mir vor die⸗ 

ſem von einem ſehr guten ver⸗ 

trawten Freunde geſchencket 

iſt/ hab ich fuͤrgenommen dir/ 

mein inſonders lieber Freund 

Albrecht/ ferrner ʒuverehren/ vnd ſolches nicht 

allain von wegen vnſer gegeneinander beyder⸗ 

                                                                           ſeyts 
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ſeyts tragenden freundſchafft/ Sondern auch 

der vrſach halben/ damit du als ein fuͤrtrefflicher 

Meiſter der Malerkunſt/ auch ſchawen moͤchteſt/ 

wie ſo gar kunſtreich vnd artig der alt weiß Theo⸗ 

phraſtus die Menſchlichen begierden/ eigenſchaff⸗ 

ten vnd ʒuneigungen abʒureiſſen gewuſt: Welche 

ʒwar durch die Geſetʒe vnd gute ʒucht oder vnter⸗ 

weiſung bißweilen ein wenig in Ʒaum gehalten 

werden: Jedoch ʒuʒeiten ſich gar lang ʒuverbergē/ 

vnd nur nach gegebener gelegenheit vn̄ anlaß auß 

den aller tieffeſten hoͤlen der hertʒen herfuͤr ʒubre⸗ 

chen pflegē/ nit anderſt/ als entſtuͤndē ſie damaln 

aller erſt/ vnd weren nicht vil mehr durch furcht 

deß Geſetʒgebers vnd Ʒuchtmeiſters vnlangſt vn⸗ 

terdruckt/ vnd innen gehalten worden: Welche 

furcht/ wenn ſie auß dem weg geraumet vnd auff⸗ 

gehoben iſt/ als denn duͤrffen ſie ſich erſt recht her⸗ 

fuͤr laſſen/ vnd an den tag geben. Das ſolches die 

Lauter warheit ſey/ beweiſen vn̄ beʒeugen auch die 

gegenwertige ʒeiten/ leyder nur allʒuviel/ in wel⸗ 

chen all ʒu groſſe freyheit/ auch all ʒugroſſe verach⸗ 

tung gebiret/ alſo/ daß ob gleich die warheit an 

allen oͤrten gepredigt vn̄ gelehrt wird: jedoch vn⸗ 

ter deſſen am wenigſten dasjenig gethan oder vol⸗ 

bracht wird/ was dieſelbig erfordert vnd haben 

wil/ nicht anderſt/ als wann das Reich Gottes vil 

mehr inn bloſſen worten/ als in vollbringung der 

wercken beſtuͤnde: Nach dem wir dann alle ʒumal 

                                                     S                     ſo ʒarte 
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274  DEDICATION. 

ſo ʒarte Leut ſeyn/ das niemand gerne hoͤren mag/ 

wenn man ſeine Laſter vnd vntugenden tadlet 

vnd ſtraffet. Als achte ich diß vor das nuͤtʒlichſte 

ding/ daß man ſolcherley Buͤchlein leſe/ darin ein 

jeglicher ſeines eygenen gemüths art/ gleich wie 

in einem Spiegel beſchawen/ vnd in dem ſchaw⸗ 

en auch ʒugleich beſſern koͤnne. Vnter ſolchen 

Buͤchlem halte ich diß fuͤr eins von den beſten 

vnd fuͤrtrefflichſten. Dann es mit ſo feinem her⸗ 

ben vnd ſcharffen Eſſig gewaſchen/ gantʒ hoͤff⸗ 

lich ſpilet/ vnd einem Leſer das Hertʒ ſelbſt ruͤhret. 

    Solches Buͤchlein hab ich vnlangſt Grie⸗ 

chiſch von dem hochgelehrte Fuͤrſten vnd Herrn/ 

Herrn Johann Franciſco Graven ʒu Mirandu⸗ 

la/ vnnd Herrn ʒu Concordia/ meinem beſten 

freund ʒu einer verehrung empfangen/ Jetʒt aber 

ſchreib ichs dir ʒu/ als meinem auch aller beſten 

Freunde/ ʒugleich in Griechiſcher vnnd Lateini⸗ 

ſcher Sprach/ damit fleiſſige Leut materien haben 

moͤgen/ ſich inn beyden Sprachen ʒuerluſtigen. 

    Vnnd ob wol an vielen orten entweder 

auß hinleſſigkeit deß Schreibers/ oder auch mit 

fleiß nicht wenig verfaͤlſchet geweſen/ ſo hab 

ichs doch/ ſo vil mir muͤglich/ wider ʒu recht ge⸗ 

bracht/ biß dermahl eins ein beſſers vnd voͤlli⸗ 

gers Exemplar herfuͤr komme. Ob ichs auch wol 

mit viel ʒierlicher manier ʒu reden hette verdol⸗ 

metſchen moͤgen/ jedoch hab ich nit ʒu weit von 

                                                                                 der 
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DEDICATION.   275 

der Griechiſchen art abweichen wollē/ vnangeſe⸗ 

hen/ ob gleich auß ſolcher vrſach meine Verſion 

ʒuʒeiten etwas dunckelhafft ſcheinen moͤchte: So 

bald man aber das Griechiſch wirdt gegen das 

Lateiniſch halten/ wird alles heller vnnd klerer er⸗ 

ſcheinen. Wiewol in etlichen worten ʒu uͤberſe⸗ 

tʒen/ ich mir ſelbſten nicht kein genuͤgen gethan/ 

welches nicht ſo ſehr durch meine eigene ſchuld/ 

als auß mangel vnd duͤrfftigkeit der Lateiniſchen 

Sprach beſchehen iſt. Dann wie hett ich etliche 

Griechiſche woͤrter vnnd Namen der Laſter an⸗ 

derſt/ dann geſchehen/ ins Latein bringen koͤnnen 

oder moͤgen? Jch weiß auch diß wol/ das allhie 

etliche dinge verborgen ſtecken/ die viel mehr eines 

guten Errathers/ als eines Dolmetſchers beduͤrf⸗ 

fen. Es mag aber einem jeden Leſer frey vnd be⸗ 

vorſtehen hievon ʒurichten/ oder alles vnd jedes 

ſeines gefallens in ander wege ʒuverdolmetſchen. 

    Du aber/ mein lieber Albrecht/ wolleſt dieſes 

artiges gemaͤldte deß Theophraſti in gutem von 

mir auff⸗ vnnd annemen/ vnd ſo du es mit dei⸗ 

nem Penſel ihm nicht nach thun kanſt/ ſo erwege 

es dennoch fleiſſig in deinem verſtandt vnnd ge⸗ 

muͤth. Dan̄ neben dem/ daß es dir nicht geringen 

nutʒ vnd from̄en bringen wird/ kan es dir auch 

gelechters genug erwecken/ vnd mit guter kurtʒ⸗ 

weil dich ergetʒen. Leb wol. Gegeben auß vnſerm 

Hauß am tag Egidij im 1527. Jar deß Heils 

                                          S    ij                Merckʒei⸗ 
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332. 

Bericht von dem Dichter 

dieſes Buͤchleins. 

CEbes iſt vor ʒeiten ein beruͤm̄ter Phi⸗ 

loſophus geweſen/ von Thebis in Bæotig 

buͤrtig/ ein Juͤnger deß Socratis/ vn̄ Con⸗ 

diſcipul Platonis/ Xenophontis/ vnd viel 

anderer fuͤrtrefflicher Leut.   Es gedencken ſeiner 

vnd dieſer Tafel Menſchliches Lebens vil von den 

alten Weiſen: Als Plato jm anfang ſeines Ge⸗ 

ſprechs/ ſo er Crito intituliret/ Jtem in Phædo⸗ 

ne: Wie in gleichem auch er Cebes den Platonem 

ein mal nennet in dieſer Tafel: Jtem/ Xenophon 

im erſten vnnd andern Buch der denckwuͤrdigen 

Spruͤche vnd Thaten Socratis (da doch ſonſt 

Xenophon deß Platonis/ vnd hinwider Plato deß 

Xenophontis nirgendts mit keinem wort einige 

meldung nit thut: Daher gelehrte Leut abnemen/ 

das ſie beyde einer dem andern nicht gut geweſen 

ſein.) Jtem/ Lucianus im Vnterweiſer der Red⸗ 

ner: vnd Diogenes Laertius lib. 2. Endlich auch 

Suidas/ vnd viel andere Gelehrten mehr/ die es 

auß oberʒehlten genommen haben. 

    Fernern bericht oder wiſſenſchafft hat man von 

diſem guten Mann nit/ ohn daß er neben dieſem 

Tractat noch ʒwey andere Geſpraͤch ſol geſchrieben 

                                                                               hinter⸗ 
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        333. 

hinterlaſſen haben/ nemlich Hebdomen oder Se⸗ 

ptimam/ vnnd Phrynichum/ die auff vns nicht 

gelanget ſein/ darumb wir auch von derſelben in⸗ 

halt nicht viel ſagen koͤnnen. Was anlanget die⸗ 

ſen Dialogum/ kan derſelb vmb mebr richtigkeit 

willen mit A. vnd B. an bequemen orten ge⸗ 

ʒeichnet werden/ von wegen beſſer vnterſcheidung 

der Perſonen/ das alſo das A. bedeutet den Au⸗ 

torem Cebetem ſelbſt/ welcher Bericht der Tafel 

begert ʒu haben/ vnd das B. den alten 

Mann/ welcher den Gaͤſten Be⸗ 

richt von allen ſachen 

thut. 

 

Cebetis 

 


